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Pir-¢ 7an

yek-i bud, yek-i nabud. yek pir-e zan bud, xane-i dast be andaze-ye yek garbil.
otag-i dast be andaze-ye yek bosqab. deraxt-e senjed-i dast be andaze-ye yek
Cile-ye jaru. yek xorde ham jol o jehaz sar-e ham karde bud ke raf o taqce-as

xosk o xali nabasad.



yek Sab $am-as-ra x'orde bud ke did bad-e sard-i miayad va tan-a§ mur mur
miSavad. raxt-e x'ab-as-ra andaxt va raft tu-S. hanuz ceSm be ham nagozaste bud
ke did seda-ye dar miayad. Sam‘-ra bar dast va raft dar-ra va kard. did yek

gonjesk-i ast. gonjesk be pir-e zan goft:

- pir-e zan, ems$ab hava sard ast, bad miayad, man ham ja-yi nadaram. begozar'
emsab inja pahlu-ye to tu-ye in xane bemanam, sobh ke aftab zad, miparam,
miravam.

pir-e zan del-as be hal-e gonjeske suxt va goft:

- xeyli xub, bia tu, bord ru-ye deraxt-e senjed la-ye bargha begir bex'ab.
gonjeske-ra x'aband va x'od-a$ raft tu-ye raxt-e x'ab. hanuz ¢eSm-a$ garm
nasode bud ke did baz dar mizanand. raft dam-e dar, dar-ra va kard, did yek xar-
1 ast. xare goft:

- emsab hava sard ast, bad ham miayad, man ham ja-yi nadaram ke sar-am-ra
begozaram rahat bex'abam. begozar emsab inja tu-ye xane-ye to bemanam,
sobh-e zud, pi§ az anke seda-ye azan az goldaste boland besavad man miravam
birun.

pir-e zan del-as be hal-e xare suxt va goft:

- xeyli xub, boro guse-ye hayat, begir bex'ab.

! Kan ocksé transkriberas bogzar genomgéende.



pir-e¢ zan xar-ra x aband va raft x'od-a$ ham x'abid. baz ham did dar mizanand,

goft:

- ki-e?

va raft dam-e dar, did yek morg-i ast. morge goft:

- pir-e zan, emsSab bad miayad va hava sard ast, man ham rahbordar be ja-yi
nistam, begozar biayam emsab inja bex abam. sobh-e zud haminke seda-ye xorus
dar amad man pa miSavam miravam.

pir-e zan goft:

- xeyli xub, boro konj-e hayat, begir bex'ab.

morg-ra X aband va x'od-as raft ke bex"abad, did seda-ye dar miayad. amad dar-

ra va kard. did yek kalag-i ast. kalage goft:

- pir-e zan, emsab hava sard ast, man ham ja-ye dorost o hesabi-i nadaram,
begozar inja tu-ye xane-ye to bex abam. sobh-e zud haminke morgha sar az lane
dar avordand, miparam miravam.

goft:

- xeyli xub va kalage-ra bord, ru-ye gorde-ye xare x'aband va raft x"abid. did baz

ham dar mizanand. Sam‘-ra var dast, raft dam-e dar, did sag-i ast. goft:

- ¢e miguyi?



goft:

- emSab hava sard ast, man ham xane o lane-i nadaram ke panah bebaram tu-S.
begozar emsab inja bex abam. sobh pis az anke bug-e hammam-ra bezanand pa
miSavam miravam.

pir-e zan del-a$ bara-ye sage suxt, an-ra bord pahlu-ye xar x'aband va, gus-e
seytan kar, amad x"abid. sobh ke az x'ab bidar Sod did xane-a$ golgole-ye rum
ast. raft be sorag-e gonjeske, goft:

- pa 80, boro birun ke sobh Sod.

gonjeske goft:

- man ke jik jik mikonam bara-t, toxm-e kucik mikonam bara-t, man beram

birun?

pir-e zan goft:

- na, to beman.

raft be sorag-e xare, goft: zud bas, pa $0, boro birun, sobh Sode. xare goft:

- man ke ‘ar ‘ar mikonam bara-t peskel-e tar mikonam bara-t, hamsaye xabar

mikonam bara-t. man beram birun?

pir-e zan goft:

- na, to ham beman.



raft pis-e morge, goft:

-yalla, pa 80, boro birun, ke sobh sode.

morge goft:

- man, ke qod qod mikonam bara-t toxm-e bozorg mikonam bara-t, man beram

birun?

goft:

- na, to ham beman.

raft be sorag-e kalage. goft:

- pa s, birun boro.

kalage goft:

- man, ke gar qar mikonam bara-t. aqa-ra bidar mikonam bara-t. man beram

birun?

goft:

- na, to ham beman.

axar sar amad be sorag-e sage, goft:



- pa S0, bord birun, ke hava rosan Sode.

sage goft:

- man, ke vaq vaq mikonam bara-t, dozd-ra bi-damag mikonam bara-t, man

beram birun?

goft:

- na, to ham beman.

hame anja mandand va karha-ye pir-e zan-ra ru be rah kardand va zendegi-as-ra

ru-ye galtak andaxtand.

gesse-ye ma be sar resid, kalage be xane-as naresid.

pir-e zan gumma, gammal gumma

yek-i bud, yek-i nabud det var en gang (ordagrant: en var, en var inte)
bud; verbet budan, bas-

xane hus, hem

dast; verbet dastan, dar-

andaze storlek

be andaze-ye (lika) stor som

garbil sall (storre sil i tra med metallnét for att salla mjol)
otaq rum

bosqab tallrik

deraxt trad

senjed ett slags vildoliv

cile tréaflisa (har: strd i borste)

jaru borste

yek xorde lite grand



ham ocksa, dven; fokusmarkor

jol o jehaz smatt och gott, pick och pack

sar-e ham pa varandra, i en hog, tillsammans

sar-e ham kardan plocka ihop, samla pa sig

ke att, som, for att, nér, eftersom etc. (hér: for att)
raf o taqce hylla (utmurad i sjilva viggen) (parord)

xosk torr

xali tom

xosk o xali tom (parord)

nabasad; verbet budan, bas-
Sab kvill, natt
Sam kvillsmat, kvéllsvard; middag

x'orde bud; verbet x'ordan, x'or-

ke att, som, fOr att, nir, eftersom etc. (hér: nér)
did; verbet didan, bin-

bad vind, blast

sard kall

miayad; verbet amadan, a-

tan kropp

mur myra

miSavad; verbet Sodan, Sav-

mur mur Sodan fa gashud, rysa i kroppen

raxt-e X ab sangkldader + madrass (eng. bedding)

andaxtan, andaz- kasta

raxt-e x'ab andaxtan badda (sdngkldder och madrass staplades i ett horn

under dagen och lades ut pa golvet for natten)

raft; verbet raftan, rav-

tu-$ iden

hanuz annu, redan, fortfarande
ceSm oga

be ham till varandra, tillsammans

nagozaste bud; verbet gozastan, gozar-
¢eSm be ham gozastan sluta 6gonen

seda rost, ljud



dar
Sam’

var dastan (bar dastan)
va kardan (baz kardan)  Oppna
gonjesk

emsab

hava

sard

bad

miayad; verbet amadan, a-

ham

ja

nadaram; verbet dastan, dar-
begozar; verbet gozastan, gozar-
inja

pahlu-ye

tu-ye

xane

mandan, man-

sobh

aftab

zad; verbet zadan, zan-

aftab mizanad

paridan, par-

miravam; verbet raftan, rav-

del

hal

suxtan, suz- brinna
del-am be hal-e X misuzad/suxt
xeyli

xub

xeyli xub (uttalas xub)

xeyli xub (uttalas xob)

bia; verbet amadan,a-

dorr

stearinljus

ta upp, ta med sig

sparv
i kvall
vader
kall

vind, blast

ocksa, dven; fokusmarkor

plats

har

bredvid

i, inuti

hus, hem

stanna kvar, bli kvar, stanna
morgon

solsken

solen stralar, solen ligger pa

hoppa, flyga

mage, hjarta (centrum for kinslor)

tillstdnd, hélsotillstand, hélsa

jag tycker/tyckte synd om X
very, much

good, well

mycket bra

OK, kor till



tu 1, in

boro; verbet raftan, rav-

ru-ye pa
deraxt-e senjed senjed-trad

la-ye mellan, inuti, mitt ibland

barg 16v, blad

gereftan, gir- ta

x'abidan, x'ab- sova

x'abandan, x'aban- natta, se till s att nigon somnar
x od-a$ han/hon/den/det sjalv

garm varm

nasode bud, verbet Sodan, Sav-

baz igen, ater; oppen

dar zadan knacka, knacka pa (dorren)

dam-e vid, intill

xar asna

ke att, som, fOr att, nér, eftersom etc. (hér: att, dér jag
kan)

sar huvud

begozaram; verbet gozastan, gozar-
rahat skon, bekvim
bex'abam; verbet x'abidan, x'ab-

bemanam; verbet mandan, man-

sobh morgon

zud tidig, snabb

pis az anke innan

seda rost, ljud

azan boneutrop

goldaste minaret

boland Sodan resa sig, hoja sig (har: horas)

birun ut, ute

guse horn

hayat gard (ofta stenlagd med en mur runt)

ki vem



ki-e (ki ast)
morg
rahbordar
nistam
haminke
XOrus

dar amadan

pa Sodan

konj

kalag

dorost o hesabi

sar

lane

dar avordan

bord; verbet bordan, bar-
ru-ye

gorde

sag

ce

miguyi; verbet goftan, gu-
panah bordan

piS az anke

buq

hammam

bezanand; verbet zadan, zan-
bara-ye

bord; verbet bordan, bar-
pahlu-ye

gus

Seytan

kar

amad, verbet amadan, a-

x'ab

vem dr det

hona

pa vig

jag ar inte

s snart som, sa fort som

tupp

komma fram, komma ut (hér: horas)
stiga upp (ur sittande eller liggande
stillning), resa sig

horn

korp, kraka

ordentlig (parord)

huvud

bo, rede

ta ut, ta fram, sticka ut

[}

pa
nacke (om djur)

hund

vad

soka skydd, ta skydd
innan
signal, tuta

badhus

for, for...skull
bredvid, vid sidan av
ora

satan

dov

sOmn



bidar Sodan
golgole

rum

sorag

sorag-e

pa So; verbet pa Sodan
ke

jik jik kardan
bara-t

toxm

kucik (kucek)

mikonam

beram (beravam); verbet raftan, rav-

beman; verbet mandan, man-

zud

bas; verbet budan, bas-
‘ar ‘ar kardan
peskel

tar

hamsaye
xabar kardan
ham

pis-e

yalla

ke

qod qod kardan
bozorg

qar gar kardan
aga

bidar kardan
axar sar

hava

rosan

vakna

tumult, villervalla

Romarriket, Ostrom, Konstantinopel
spar, ledtrad, forfragan

for att finna, for att leta upp

att, som, fOr att, nir, eftersom etc. (hér: ty, eftersom)
kvittra

for dig

agg

liten

hir: jag lagger, jag varper (ordagrant: jag gor)

snabb, fort, tidigt

att skria (asnans ljud)

dynga, gddsel

fuktig, blot

granne

informera, underrétta, varna

ocksa. dven; fokuspartikel

till, hos

skynda dig

att, som, for att, nér, eftersom, ju etc. (hir kan ke
antingen dversittas “som” eller “ju”)
kackla (honans lite)

stor

kraxa

herre

viacka

till slut, till sist

vader, luft

ljus



vaq vaq kardan skilla

dozd tjuv

bi-damag forargad, fortretad (ordagrant: utan nésa)
bi-damag kardan reta, fOrarga, irritera

hame alla

anja dar

mandand; verbet mandan, man-

karha arbeten, angeldgenheter, saker

ru be rah i ordning, beredd (ordagrant: ansikte mot vigen)
ru be rah kardan stdlla i ordning, fa igang, fa ordning pa

zendegi liv

ru-ye pa

galtak hjul, vélt

andaxtan, andaz- kasta

gesse saga

residan, res- komma fram, anldnda; mogna

be sar residan na sitt slut (ordagrant: komma till huvudet)

kalag korp, kraka



